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Matthew 19:9
(Murdock) And I say to you, That whoever leaveth his wife not being

an adulteress, and taketh another, committeth adultery. And whoever

taketh her that is divorced, committeth adultery.



(ALT) "But I say to you,, whoever divorces his wife not for
sexual sin and marries another commits adultery, and the one having

married the one having been divorced commits adultery."

(ACV) And I say to you, that whoever may divorce his wife, not for
fornication, and will marry another, commits adultery. And he who

married her who has been divorced commits adultery.

(AKJ) And I say to you, Whoever shall put away his wife, except it be
for fornication, and shall marry another, commits adultery: and

whoever marries her which is put away does commit adultery.

(ALTNT) "But I say to you*, whoever divorces his wife not for
sexual sin and marries another commits adultery, and the one having

married the one having been divorced commits adultery."

(AUV-NT) And I tell you, whoever divorces his wife and marries
another woman commits sexual unfaithfulness , unless
the reason for the divorce was sexual unfaithfulness

. And the person who marries a woman who has been divorced

commits sexual sin with her /i.e.,

2

(ASV) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except
for fornication, and shall marry another, committeth adultery: and he

that marrieth her when she is put away committeth adultery.



(BBE) And I say to you, Whoever puts away his wife for any other
cause than the loss of her virtue, and takes another, is a false
husband: and he who takes her as his wife when she is put away, is no

true husband to her.

(VW) And I say to you, whoever puts away his wife, except for sexual
perversion, and marries another, commits adultery; and whoever

marries her who is divorced commits adultery.

(Bishops) I say vnto you: whosoeuer putteth away his wyfe, except it
be for fornication, and maryeth another, committeth adulterie: And

who so maryeth her which is diuorced, doth comit adulterie.

(CLV) "Now I am saying to you that whoever should be
dismissing his wife (not for prostitution) and should be
marrying another, is committing adultery, and he who
marries her who has been dismissed, is committing

adultery."

(Mace) and I tell you, that whoever shall put away his wife, except it
be for adultery, and shall marry another, he committeth adultery: and

whoso marrieth her that is put away, causeth her to commit adultery.

(Darby) But I say unto you, that whosoever shall put away his wife,
not for fornication, and shall marry another, commits adultery; and

he who marries one put away commits adultery.



(DIA) Isay but to you, that whoever may release the wife of him,
except for fornication, and may marry another, commits adultery;

and he her being released marrying, commits adultery.

(DRB) And I say to you, that whosoever shall put away his wife,
except it be for fornication, and shall marry another, committeth
adultery: and he that shall marry her that is put away, committeth
adultery.

(EMTV) And I say to you, that whoever shall put away his wife,
except for fornication, and marries another, commits adultery;

and whoever marrying a divorcee commits adultery."

(Etheridge) And I say to you that whosoever shall forsake his wife
who is not adulterous, and take another, committeth adultery; and

whosoever taketh the deserted one, committeth adultery.

(EVID) And I say to you, Whosoever shall put away his wife, except it
be for fornication, and shall marry another, commits adultery: and

whoso marries her which is put away does commit adultery.

(Geneva) I say therefore vnto you, that whosoeuer shall put away his
wife, except it be for whoredome, and marry another, committeth
adulterie: and whosoeuer marieth her which is diuorced, doeth

commit adulterie.



(GLB) Ich sage aber euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es
sei denn um der Hurerei willen) und freit eine andere, der bricht die

Ehe; und wer die Abgeschiedene freit, der bricht auch die Ehe.

(HNV) I tell you that whoever divorces his wife, except for sexual
immorality, and marries another, commits adultery; and he who

marries her when she is divorced commits adultery."

(IAV) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it
be for fornication, and shall marry another, committeth adultery: and

whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.

(JST) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except
for fornication, and shall marry another, committeth adultery; and

whoso marrieth her that is put away, doth commit adultery.

(JOSMTH) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,
except for fornication, and shall marry another, committeth adultery;

and whoso marrieth her that is put away, doth commit adultery.

(KJ2000) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,
except it be for fornication, and shall marry another, commits
adultery: and whoever marries her who is put away does commit

adultery.

(KJVCNT) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,

unless it be for fornication, and shall marry another, commits



adultery: and whoever marries her who is put away does commit

adultery.

(KJCNT) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,
unless it be for fornication, and shall marry another, commits
adultery: and whoever marries her who is put away does commit

adultery.

(KJV) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except
it be for fornication, and shall marry another, committeth adultery:

and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.

(KJV-Clar) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,
unless it be for fornication, and shall marry another, commits
adultery: and whoever marries her who is put away does commit

adultery.

(KJV-1611) And I say vnto you, Whosoeuer shall put away his wife,
except it be for fornication, and shall marry another, committeth
adultery: and whoso marrieth her which is put away, doth commit

adultery.

(KJV21) And I say unto you, whosoever shall put away his wife,
except it be for fornication, and shall marry another, committeth
adultery; and whoso marrieth her who is put away doth commit

adultery."



(KJVA) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,
except for fornication, and shall marry another, committeth
adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit

adultery.

(LEB) Now I say to you that whoever divorces his wife, except on the
basis of sexual immorality, and marries another commits adultery,

and whoever marries her who is divorced commits adultery."

(LitNT) AND I SAY TO YOU, THAT WHOEVER SHALL PUT AWAY
HIS WIFE IF NOT FOR FORNICATION, AND SHALL MARRY
ANOTHER, COMMITS ADULTERY; AND HE WHO HER [THAT IS]
PUT AWAY MARRIES COMMITS ADULTERY.

(LITV) And I say to you, Whoever shall put away his wife, if not for
fornication, and shall marry another, commits adultery. And

the one who marries her put away commits adultery.

(LONT) Therefore, I say to you, whoever divorces his wife, except for
whoredom, and marries another, commits adultery: and whoever

marries the woman divorced, commits adultery.

(MKJV) And I say to you, Whoever shall put away his wife, except for
fornication, and shall marry another, commits adultery; and whoever

marries her put away commits adultery.



(NLV) And I say to you, whoever divorces his wife, except for sex
sins, and marries another, is guilty of sex sins in marriage. Whoever

marries her that is divorced is guilty of sex sins in marriage.'

(Murdock R) And I say to you, That whoever leaves his wife not being
an adulteress, and takes another, commits adultery. And whoever

takes her that is divorced, commits adultery.

(RNKJV) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife,
except it be for fornication, and shall marry another, committeth
adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit

adultery.

(RV) And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except
for fornication, and shall marry another, committeth adultery: and he

that marrieth her when she is put away committeth adultery.

(RYLT-NT) 'And I say to you, that, whoever may put away his wife, if
not for whoredom, and may marry another, does commit adultery;
and he who did marry her that has been put away, does commit

adultery.'

(TMB) And I say unto you, whosoever shall put away his wife, except it be
for fornication, and shall marry another, committeth adultery; and whoso

marrieth her who is put away doth commit adultery."



(TRC) I'say therefore unto you, whosoever putteth away his wife (except it
be for fornication) and marrieth another, breaketh wedlock. And whosoever

marrieth her which is divorced, doth commit advoutry.

(Tyndale) I saye therfore vnto you whosoever putteth awaye his wyfe (except
it be for fornicacion) and maryeth another breaketh wedlocke. And

whosoever maryeth her which is divorsed doeth commyt advoutry.

(UPDV) And not many days after, the younger son gathered all together
and took his journey into a far country; and there he wasted his substance

with riotous living.

(Webster) And I say to you, Whoever shall put away his wife, except for
lewdness, and shall marry another, committeth adultery: and whoever

marrieth her who is put away, committeth adultery.



(Wesley's) And I say to you, whosoever shall put away his wife, except for
whoredom, and marry another, committeth adultery, and whoso marrieth

her that is put away, committeth adultery.

(WESNT) And I say to you, whosoever shall put away his wife, except for
whoredom, and marry another, committeth adultery, and whoso marrieth

her that is put away, committeth adultery.

(WORNT) and I tell you, that whosoever putteth away his wife, except for
whoredom, and marrieth another, committeth adultery; and he that

marrieth her so put away committeth adultery.

(WTNT) I say therefore unto you, whosoever putteth away his wife (except
it be for fornication) and marrieth another, breaketh wedlock. And

whosoever marrieth her which is divorced, doth commit advoutry.



(Wycliffe) And Y seie to you, that who euer leeueth his wijf, but for
fornycacioun, and weddith another, doith letcherie; and he that weddith the

forsakun wijf, doith letcherie.

(WycliffeNT) And Y seie to you, that who euer leeueth his wijf, but for
fornycacioun, and weddith another, doith letcherie; and he that weddith the

forsakun wijf, doith letcherie.

(YLT) "And I say to you, that, whoever may put away his wife, if not for
whoredom, and may marry another, doth commit adultery; and he who did

marry her that hath been put away, doth commit adultery.'

adadlal) iSS ol Al

(CEV) I say that if your wife has not committed some terrible sexual
sin, you must not divorce her to marry someone else. If you do, you

are unfaithful."

(ESV) And I say to you: whoever divorces his wife, except for sexual

immorality, and marries another, commits adultery."[



(ERV) I tell you that whoever divorces his wife, except for the
problem of sexual sin, and marries another woman is guilty of

adultery."

(GNB) I tell you, then, that any man who divorces his wife for any
cause other than her unfaithfulness, commits adultery if he marries

some other woman."

(GW) I can guarantee that whoever divorces his wife for any reason
other than her unfaithfulness is committing adultery if he marries

another woman."

(ISV) Itell you that whoever divorces his wife, except for sexual

immorality, and marries another woman commits adultery."

(WNT) And I tell you that whoever divorces his wife for any reason except

her unfaithfulness, and marries another woman, commits adultery."
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KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Greek Orthodox Church

Aéyw d& VULV OTL OG &V ATTIOAVOT) TNV YLVATKA AVTOL UT) Tl
TIOQVELX KAl YN o1 AAANV, potxatat Kot O &ATtoAeAvpEVTV

YU OGS HOLXXTAL.

legd de umin oti os an apolusé tén gunaika autou ei mé epi porneia

kai gamésé allen moichatai kai o apolelumenén gamésas moichatai

KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Aéyw d& ULV OTL O &V ATIOAVOT) TV YUVATKAX UTOD €l UT) €Tl
TogVvela katl yaunon GAANV potxatat kot 6 amoAeAvpévny

YAUNOoAG poLxatol
KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

A&y O€ VULV OTLOG AV ATIOAVOT TV YUVALKAX QUTOU L) ETTL

TTOQVELX KAL YOUTOT] AAAT)V HOLXATAL KL O XKTIOAEALLEVT)V

YOUNOAG HOLXATAL

KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Textus Receptus (1550)

A€y d€ LULV OTL OG AV ATIOALOT] TNV YLVALKX XVTOL €L UT) ETIL
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TLOQVELX KAL YOUTNOT] AAATV HOLXATAL KL O XTIOAEALLEVT)V

YU OGS HoLXoTaL

KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Textus Receptus (1894)

A&y d€ VULV OTL O AV ATIOALOT TNV YUVALKX UTOV EL U1 ETTL

TIOQVELX KAL YOUNOT)] AAATV HOLXATAL KL O XKTIOAEALLEVT)V

YOUNOAG HOLXATAL

(ABP+) And I say©3oo4 Guot to you, 61473 that®s754 who©3739 everGsoz
should dismiss©630 63588 his wife,61135 G1473 not©3361 forc1909
harlotry,G4202 and©2532 should marry¢:0% another,5243 commits
adultery;©3429 and©2532 the one©3588 being dismissed“¢3° marrying,&:060

commits adultery.G3429
(ABP-G+) Aeym 0g63004 G161 yyvG1473 omiG3754 0gG3739 arvG302 qurolvom G630 1
NVE3588 yuvaro autovGiiss 61473 un 63361 gmG1909 wovelaG4202 w2532 yaun

on G160 gAAN VG243 poryorTat3429 noun 2532 063588 qrmoleupevnveoso younoog

G1060 MOLXOL’COLLG3429

(GNT) A&yw 8t Vuiv 6t dg v durohvoy ThHv yuvaixa otod i ui) €Tl ToQVEL

Q %Al younoy GAMV, poryator ®al O ATOAEAVUEVNV YOUTOOS UOLYOTOL.


http://tr94.biblos.com/matthew/19.htm

(GNT_BYZ+) )\.8‘Y(1)G3004 V-PAI-1S §gG1161 CONJ DMWG4771 P-2DP 1 G3754 CONJ o¢
G3739 R-NSM OWG3O2 PRT OLJ'EO)\UO‘T]G630 V-AAS-3S ‘ET]VG3588 T-ASF YUV()LL%()LG1135 N-ASF
ovtov 846 P-GSM MnG3361 PRT-N ¢ G1909 PREP J'EOQVELOLG4202 N-DSF 4162532 CONJ
YO(MT]OTIGIO()O V-AAS-3S (X)\.)\Y]VG243 A-ASF MOLXOL‘CO(LG3429 V-PNI-3S %OLLG2532 CONJ 0

G3429 V-PNI-3S

(GNT-V) Aeym 0€ vuLv OTL 0G 0V OTTOAVOT] THY YUVOULXO. auTov TSet, um e to
OVELQ ®aL Younon ohAny povyotal TSByou TSBo TSBomolevuevny TSByaunoog

TSByovyarou

(SNT) Aeym O vuwv OTL OG OV AITOAVOT) TV YUVOLXOL OUTOU €L UT| ETTL TTOQVEL

Ol RO YOLUNOT) OAANV LOLYOITOL KO O ATTOAEAVUEVTV YOUNOOLS LOLYOTOL

(IGNT+) AeywG3004 [G5719] §gGr161 VUL E5213 01163754 o¢
G3739 oryG302 OLJ'IZO)\UGT]G630 [G5661] ‘CT]VG3588 YUVOLLROL
G1135 OL"UTOUG846 8LG1487 qu3361 emiG1909 J'EOQVSLOLG42O2

nou 62532 YomnonGlom [G5661] (1)\7\.7]\/(}243

woryotatG3429 [G5736] 1o G2532 063588 orohe v



G3429 [G5736]

adaial) €5 ol ) Ll

KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Westcott/Hort

A&y d€ VULV OTL OG AV ATTIOALOT] TNV YUVALKO AUTOL U] ETTL

TTOQVELX KAL YOUTOT] GAATV potyatal

legd de umin oti os an apolusé tén gunaika autou mé epi porneia kai

gameése allen moichatai

KATA MATOAION 19:9 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

A&y d€ VULV OTL OG AV ATIOALOT) TNV YUVALKO AUTOL U] ETTL

TLOQVELX KL YOUTOT)] AAATV poyatal
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(cIVulgate) Dico autem vobis, quia quicumque dimiserit uxorem

suam, nisi ob fornicationem, et aliam duxerit, meechatur: et qui

dimissam duxerit, moechatur.

(Vulgate) dico autem vobis quia quicumque dimiserit uxorem suam nisi ob
fornicationem et aliam duxerit moechatur et qui dimissam duxerit

moechatur



And | say to you, that whosoever shall put away his wife, except it be for
fornication, and shall marry another, committeth adultery: and he that

shall marry her that is put away, committeth adultery.
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19:9 And | say to you that whosoever shall forsake his wife who is not
adulterous, and take another, committeth adultery; and whosoever
taketh the deserted one, committeth adultery. His disciples say to

him,

&I QAN (e L) Lai)

IR hine amio Fiay A ;i aned o0 er waal e i Peshitta)
+ ARy Mhauar aman o
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(Lamsa) But I say to you, Whoever leaves his wife without a charge of
adultery and marries another commits adultery; and he who marries

a woman thus separated commits adultery.

(Lamsa NT) But I say to you, Whoever leaves his wife without a
charge of adultery and marries another commits adultery; and he who

marries a woman thus separated commits adultery.
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